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1. Original text and translation of chapter 58 of the Daodejing JEFE4K

1.1 Original text
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1.2 Translation

If the politics is lenient and tolerant, the people will be loyal and honest. If the politics is
strict and rigorous, the people will be crafty. Misfortune might be a blessing in disguise. On
the contrary, misfortune might result from blessing. Who knows the end of it and is not there
something unchangeable and constant. The normal things is considered to be strange and the
kindness is regarded as the abnormal things. People’s mind have been lost for a long time.
Therefore, sages are righteous but do not harm others. They are very honest but not mean.

They are right-minded, but not brazen. They are honourable, but have never shown off.

2. Original text and translation of Shi Deqing’s 24575 annotation of chapter 58

! Hanshan Deqing #1113, Laozi daodejingjie (Beijing: Zhonghua shuju, 2020), p. 119.



2.1 Original text — Part A
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2.2 Translation of Part A

This chapter speak of the harm of doing things with a strong sense of purpose and shows

the way of that don't do things against the law of nature. Mengmeng [t [t means the look of

ignorance. This is the meaning of so-called that ‘for the ordinary people, only can let them

do things according to our wills , but cannot let them know why should them to do so.’

Since the ordinary people all focus on their seeing and listening, if the politics is shown, that
is what mentioned above that the more complicated and repeated laws and decrees, the more
thieves will be. Therefore, sages do things imperceptibly and make the politics unintelligently,
like being ignorant. Feelings of the people are not clear, the fraudulent and fake would not be
generated naturally. Therefore if politics is lenient, the people will be honest and loyal. If the
politics is too clear and detailed, the people will feel uneasy and fear for that they will suffer
and worry about themselves. Thus, it is said that the politics is too clear and detailed, the

people will feel anxious. The word Queque #t it means always worrying about not getting

enough.

2 Hanshan Deqing #1113, Laozi daodejingjie (Beijing: Zhonghua shuju, 2020), p. 120.



2.3 Original text — Part B
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2.4 Translation of Part B

For the key to misfortune and good fortune, the reason for it comes from the time when the

thoughts in the mind just germinated. If people’ s thoughts are good, misfortune will turn

into good fortune. If their thoughts are bad, blessing would turn into misfortune. This is that

good fortune and misfortune depend on each other. Because people’ s thoughts never rest,

the misfortune and fortune change back and forth and does not stop. How can people know
when it will stop. Therefore, Confucius said if people can perceive the birth and death of
thoughts, that's wonderful. That's the reason. The misfortune and blessing change in such way,

is there no sages to correct it with the truth?

2.5 Original text — Part C
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3 Hanshan Deqing #1155, Laozi daodejingjie (Beijing: Zhonghua shuju, 2020), p. 120.
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2.6 Translation of Part C

However, the practice of the world is declining to a low level, and people's minds are not
as honest as the ancients. No distinction between good and bad. Confusing right and wrong. It
was a positive truth, but it is considered to be a weird and bizarre truth by some people.
Teaching them with good things, but they regard that this are abnormal things. This is so-
called if you always give advice to people without achieving mutual trust, others would think

that you are slandering them. This is because the people’ s mind have been lost and stubborn

for a long time, so even with the teachings of the sages, it cannot be corrected. Zhangzi said
that three people walking together, one person lost, this still can be corrected, but if two
people are lost, it is difficult for them to be corrected. Now people in the whole world are in a

state of going astray, who can correct it.

2.7 Original text — Part D

o

—

oy
il

e U NGEE DL, SAEREEADY, SRR, S AR #,
o JIEEMORER . SERRIMAME . A, FEZIEIRE M. SEE M AME A, B, 5
fEREsd. Mot AGRE. B, SRRt BEANGR, meERETRE,
AR TN WU A TG, HhFmE %, BAMRAELR. °

2.8 Translation of Part D

* Hanshan Deqing #1155, Laozi daodejingjie (Beijing: Zhonghua shuju, 2020), p. 120.

5 Hanshan Deqing #%1114575, Laozi daodejingjie(Beijing: Zhonghua shuju, 2020), p. 121.



Therefore, sages civilize people in this world, it is important to be able but modest and hide

their light under a bushel. There is completely no trace. Although sage’ s behavior is upright,
they have never hurt others. The sinogram Ge #| means cut, it means showing off too much.
Although sage’ s mind are honest and clean, they have never hurt others. The sinogram Gui
%! means too severe and mean. Although sages are right-minded, they will not be brazen. The
sinogram Si #f means doing everything without restraint and fears. Although sages are
honourable, they have never shown off. The sinogram Yao # means showing off one’ s

conception. This is that sages have virtues and are good at cultivate their virtues, thus they are
respectable in the world. Therefore, governing without exertion; keeping quiet and people

will keep their nose clean. This is that doing nothing but people are naturally civilized.

3. Commentary

The above is my translation. Next I want to make some personal comments on this. This
article I translated comes from the chapter 58 of the Chinese Taoist classic The Daode Jing.
First of all, please let me give a brief introduction to Daode Jing. The Daode Jing, along with
the Zhuangzi, is a fundamental text for both philosophical and religious Taoism. It also
strongly influenced other schools of Chinese philosophy and religion, including Legalism,
Confucianism, and Buddhism, which was largely interpreted through the use of Taoist words
and concepts when it was originally introduced to China. Many artists, including poets,
painters, calligraphers, have used the Daode Jing as a source of inspiration. Its influence has

spread widely outside East Asia and it is among the most translated works in world literature.

4. Self-Reflection



I spend about half a week to translate this article. To be honest, translating this article is
difficult and challenging for me. For some classical Chinese words and phrases in this article,
actually, I could not clearly understand the exact meaning of them. But fortunately, I have
many electronic dictionaries. So, through looking up these dictionaries and other reference
materials, many problems have been solved. Next, please allow me to briefly introduce these
reference books I used. My Chinese reference materials include Shuowen Jiezi, Grand
Chinese Dictionary and the Handian website. Whenever I am confused about the meaning of
a particular word in the original text, I will look for the original meaning of the word in
Shuowen Jiezi firstly. If T can't find the proper or relevant meaning in Shuowen Jiezi, 1 will
use the Grand Chinese Dictionary to look up the meaning of the word, because this dictionary
has more comprehensive interpretation of almost every sinogram. In addition to using
Chinese dictionaries, I also use some English dictionaries to help me translate English words
and phrases more accurately. Which include Oxford Advanced Learner's English-Chinese
Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English and Collins Advanced English-
Chinese Learner's Dictionary. These dictionaries have all helped me a lot in the process of

translation.

My translation method on specific is divided into 4 steps. The first is to understand the real
meaning of the original text, here, is the classical Chinese text. The second is to translate
these classical Chinese text into modern Chinese. The third is to search for the corresponding
English words of the keywords in the original text, and compare multiple synonyms to judge
which one can more accurately express the meaning of the original text. The last step is to
connect the these words into smooth sentences, and reconfirm that the translated sentences
are consistent with my understanding of the meaning in the original text. The above is all my

translation steps.



In addition, I also encountered some difficulties in the process of translation. The first one
is the vague understanding of the meaning of the original Chinese text, and the inability to
accurately comprehend its real meaning. This often confused me. For instance, when I

translate the sentence #5 o #E 2 ML, ¥ fE N> Z BT, 1 was confused by the exact meaning
of Chinese words “##%’ . What the specific meaning of the word ‘%’ should be in this

sentence makes me very confusing. In short, I was entangled in whether this word should
mean ‘key point” or ‘human’ s mind’ . The second difficulty is that when I faced with
a couple of synonyms, after comparisons several times, it is sometimes difficult and
confusing for me to select the most accurate and appropriate word. This always makes me in
a state of entanglement when I translate it. The above are the two problems I encountered in

translation.
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